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 یدر تمدن اسلام« نشده یها ترجمه»

 «ساز زنان تحول» ةنمون
 21/22/2111: تأیید یخرتا   32/13/2111: یافتدر یخرتا

 ییالله بابا بیحب

 ، تهران، ایران یپژوهشگاه علوم و فرهنگ اسلام ،یتمدن یمطالعا  فرهنگ اریدانش

 habz109@gmail.com. مسئول( سندهی)نو

 این یفضه خاتم

  )س( و دانشگاه حضر  معصومه ) (مدرس دانشگاه باقرالعلوم
fezehkhataminia@gmail.com 

 چکیده 

کند، بلکه این  شده تعیّن پیدا نمی تفکر غربی در جهان اسلام صرفاً با آثار ترجمه
( و 1«گشته های گم ترجمه»و  2«ترجمه نشده)»ها  ها و نگفتن تفکر با ترجمه نکردن

بی را گیرد و همین امر نوعی از غربی شدن  غیرغر می  شکل هم 3ها نیز با بَد ترجمه
های مختلف دانشی منحصر به  ترجمة متون در حوزهزند.  در جهان اسلام رقم می

تواند مفاهیم بنیادینی را  انتقال دانش صرف در آن رشته نیست، بلکه این ترجمه می
شناسی نیز در فرایندی خودآگاه یا ناخودآگاه به جامعه  شناسی و معرفت در هستی

های  سازی شوند نیز در این مفهوم ترجمه نمیانتقال بدهد  بنابراین آثاری که 
بنیادین عمیقاً اثرگذار هستند. اکنون باید پرسید کدامین تصویر از زن مسلمان در 

شود و کدامین  جهان غرب و کدام تصویر از زن غربی در جهان اسلام ترجمه می

سو و زنان غربی در سوی دیگر در حاشیه  تصاویر از زنان مسلمان در ی 
باره بسیار آزاردهنده است، نوعی از  شود؟ آنچه دراین فته و ترجمه نمیقرارگر

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1 Zero-Translation 
2 Lost Translation 

3 mistranslations 
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( در ارائه و روایت ideologic reductionismگرایی ایدئولوای  ) تقلیل
تنو  موجود در تجربه زیسته زنان مسلمان است. در این روایت تنوعا  زیسته 

شود. با مطالعه  میزنان مسلمان به تصویری ثابت از هویت زنان مسلمان فروکاسته 
شوند و آثاری که ترجمه  و بررسی این موضو  و بررسی آثاری که ترجمه می

عنوان زن موفق  های مختلف به دریافت که چه زنانی در حوزهتوان  شوند می نمی

ساز، صدایی  شوند و چه زنانی در این تعریف از زن پیشرو و تحول روایت می
های  و سنجیدن زن مسلمان با معیارها و سنجه قرائت سکوتر از زن مسلمان ندارند.

ترین حالت نیز زن مسلمان را قربانی و منفعل و  سکوتر، روایتی است که در خن ی
این مقاله درصدد کشد.  )زن غربی( به تصویر می« خود»در برابر « دیگری»عنوان  به

ها و ایجاد نوعی از برخوردهای گفتمانی حاصل از این  تبیین نقش ترجمه

های بَد شده از زنان در دو سویة اسلامی و غربی  های نشده و یا ترجمه ترجمه
 است.

 :   یکلید نگااژو

  یزنان قربان ،ییصدا شده، ت  ترجمه نشده، بد ترجمه
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 مقدمه
ای گرایش پیداکرده و ترجمه  رشته در دنیای امروزی مطالعا  ترجمه به سمت مطالعا  بین

دیگر فقط انتقال پیام از ی  زبان به زبان دیگر نیست بلکاه ترجماه یا  موضاو  در یا  
در این میاان یکای تنیده است.  ها درهم سازی در سایر حوزه حوزه، با امر معناسازی و مفهوم

توجه مطالعا  ترجمه قرارگرفته مسئله زنان و موضوعا  مرتبط با آن و از مباح ی که مورد
های مختلف جامعه و ارتباا هر ی  باا مقولاة ترجماه اسات.  نیز کنشگری بانوان در عرصه
انجام شده است. برخی از این مطالعا  به رابطاه « زنان و ترجمه»مطالعا  متعددی در زمینة 

هاا  شناسی پرداخته است  برخای از آن و مطالعا  جامعهبین مطالعا  زنان، مطالعا  ترجمه 
)قرباانی، رحیمای،  سال اخیر 211بررسی نقش مترجمان زن در تاریخ ترجمة ایران در مانند 

های  کرده و باه بررسای نموناه های ترجمه اشاره به کنشگری زنان در عرصه (2311حیدری، 
های مختلف پرداختاه اسات.  حوزههای تاریخی در  آماری به مشارکت زنان مترجم در دوره

شاده در حاوزه جنسایت، زناان و  سیر موضوعی و وضعیت کتب ترجمه هایی هم مانند مقاله
( به موضوعاتی پرداخته کاه زناان 2313)طباطبایی، کریمی، حاج باقریان،  خانواده در ایران

چااه از منظاار در ایاان میااان آن، دیگر عبار  هااا هسااتند  بااه منااد بااه ترجمااه در آن حوزه علاقه

هاایی کاه در  و روایت« های نشاده ترجماه»مطالعا  ترجمه موردبررسی قرار نگرفتاه نقاش 
و یا اساساً برای ترجمه شدن برگزیده نشده اسات. فراوانای ایان   فرایند ترجمه به حاشیه رفته

های نشده در ترجمه، چه از غرب به شرق و چه از شارق باه غارب یکای از عاواملی  روایت
شده از زن مسلمان چاه در جهاان اسالام و چاه در دنیاای  جب شده تصویر ارائهاست که مو

 شده بیانجامد. ای از زنان منفعل و قربانی غرب به تصویر کلیشه

که رویکردهای پساساختارگرایی در مطالعاا  فرهنگای، فراینادهای فرهنگای را  آنگاه
ها و نقد  استفاده کردند و بین تحلیلها نیز از این فرصت  م ابه متن در نظر گرفت، فمنیست به

های  ادبی و علوم اجتماعی ارتباا برقرار کردند. امکان طرح متون ادبی و نقد ادبی در زمیناه
هاای متفااو  و  متون غیرادبی و در رواباط اجتمااعی مردسااترانه، فضاایی را بارای قرائت

نیز، تأکید بر اینکاه چگوناه سیاسی از متون برجسته ادبی و نیز متون در حاشیه پیش آورد  و 

شاود فضاایی دیگاری را  معنا در فرایند تولید و مصرف محصوت  فرهنگی رمزگذاری می
 ,Franklin, Lury) برای خوانش مجدد موضوعا  سنتی در علوم انسانی و اجتماعی گشود



 

ن 
ستا

تاب
و 

ر 
بها

ل، 
او

ه 
ار

شم
م، 

ده
از

ل ی
سا

20
41

 

20 

Stacy, 1991,180)شود که آیا در اثار . در حوزه ادبیا  و هنر همواره این سؤال مطرح می 
تاوان گفات کاه ساب  ادبای از  شود؟ در پاسخ می ادبی فقط سب  ادبی موجود ترجمه می

زمااان و توامااان در فراینااد ترجمااه قاارار  محتااوی ادباای جاادا نیساات پااس انتقااال ایاان دو هم
تاوان از  شود که آیاا محتاوای اثار ادبای را می گیرند. از طرفی دیگر این سؤال مطرح می می

شود تفکی  کرد و اثر ادبی را بدون بار فرهنگی  بان تولید میفرهنگی که اثر ادبی در آن ز

های  تنیده با محتوی آن ترجمه کرد؟ در پاسخ به این سؤال نیز باید گفت که در نظریه درهم
شود و عوامل مختلاف فرهنگای  نقد ادبی معاصر، اثر ادبی صرفاً در سب  ادبی خلاصه نمی

بنابراین اثار ادبای ترکیبای اسات از ساب  ادبای، و اجتماعی در خلق اثر تأثیرگذار هستند  
گیری  بینی نویسنده و عوامل فرهنگی و اجتماعی متعددی که در فرایند شکل محتوی، جهان

ویژه در  اثاار ادباای تأثیرگااذار هسااتند. حااال، در بررساای آثااار ترجمااه در سااط  کاالان و بااه

و وفاداری به متن مبادا چاه باه داری  های مرتبط با مسائل زنان باید ببینیم که آیا امانت حوزه
لحاظ سب  و چه به لحاظ محتوی و چه به لحاظ مفاهیم و معانی فرهنگای و اجتمااعی کاه 

های فرهنگی و هویتی زبان مقصد و زباان  یابد، کارکردهای دوسویه دارد و ارزش انتقال می
ای تولیاد ساویه دارد و صارفاً بار کند، یا کاارکردی ی  صور  توامان منظور می مبدا را به

رود  های زبان مقصد پایش مای اعتنا به اقتضائا  و زمینه ی  ترجمة وفادار به متن مبدا و بی
 پردازد؟ و به نقل معنا می

سااااااازی  ( و بیگانهdomesticationسااااااازی ) هااااااای بومی اسااااااتفاده از تکنی 

(Foreignizationدر فرایند ترجمه در غرب گاهی به سامتی پایش مای )  رود کاه معناهاای
ویژه هویات زناناه در آن را در مقایساه باا تجرباه زیساته در  تبط با زیست هویت شرقی بهمر

سانجد. در ایان فرایناد انساان شارقی و  های ساکوتر غارب می غرب و باا نظار باه شااخص
خصوص زن مسلمان در زبان، هنار، ادبیاا  و فرهناگ غارب باا تأکیاد بار دیگرباودگی  به

جای تعامل و تعارف تمادنی بیشاتر  خود و دیگری به ترجمه شود. در چنین فرایندی دوگانة

هاای فرهنگای در  دیگر تفاو  عبار  رود  باه به سامت تنااکر و برخاورد تمادنی پایش مای
شاود. ایان  صاور  یا  کاساتی و نقاص برجساته و ترجماه می زیست زنانه شرقی بیشتر به

وه داده صور  یا  مفهاوم منفای جلا تفاو  در سب  زندگی، نو  پوشش و حتی زبان به
توان این نکته را پی گرفت که کدام تصویر از زن مسلمان شرقی و یا  باره می شود. دراین می
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آیاد و  ها باه ماتن می شود و احیاناً در رسانه ایرانی در دنیای غرب و به زبان غربی ترجمه می
رب گیرد و تقریباً هایچ صادایی از آن در غا کدام تصویر از زنان مسلمان در حاشیه قرار می

تنها در ترجماه بلکاه در آثاار  گرایاناه را ناه طرفاه و تقلیل شود؟ این بازنمایی ی  شنیده نمی
وبیش مشاهده کرد. تنو  موجاود در تجرباه زیساته زناان مسالمان در  توان کم تألیفی نیز می

شود و تناو  و تک ار موجاود در  ی  تصویر ثابت و ی  هویت ثابت خلاصه و تعریف می

شااود. در  ای تقلیاال داده می یسااته بااه یاا  یااا دو مفهااوم کلاای و کلیشااههای ز ایاان تجربااه
شوند که با ذائقاة مخاطاب  ای ترجمه می های ترجمه نیز زیست زنان مسلمان به شیوه تکنی 

غربی سازگار باشد، چراکه با رعایت اصال وفااداری باه معناای منادرج در ماتن اصالی، باا 
 گذارد. اجتماعی زبان مقصد تأثیر می فرهنگی و شویم که بر زیست محصولی مواجه می

گاهی این تأثیرا  ی  سب  جدیدی از زندگی را به بافت فرهنگی و هاویتی جامعاة 

های هویتی خودش را کنار بگاذارد  کنند که فرد برای تجربه آن باید ریشه مقصد تزریق می
هاویتی تا بتواند با هویت جدید و سب  جدید زنادگی ماأنوس شاود. در ایان فرایناد، فارد 

های ناشی از این تغییر را در نظر بگیارد.  ها و بحران آنکه آسیب کند بی وارداتی را تجربه می
این نکته بدین معنا نیست که ما باید در یا  بافات سانتی و بادون ارتبااا باا دنیاای بیارون 

های هاویتی  توان از هویات و ریشاه زندگی کنیم، بلکه بدان معناست که با فرایند ترجمه می
شدن حرفی برای گفتن از خود نیز داشات، اماا وقتای  د محافظت کرد و در عصر جهانیخو

ساویه  صور  ی  ها زیست زنان در دنیای غرب را برای مخاطب شرقی و اسلامی به ترجمه

کند و نیز زنان در دنیای شرق را نیز برای مخاطب غربی یا  طرفاه  بعدی روایت می و ت 
ماند و  ی تمدنی شرقی و غربی در موضو  زنان باقی نمیکند، راهی برای گفتگو روایت می

هاای ایادئولوای  ناه  آورد. در ایان نگاه جز سوءبرداشت و نوعی از تناکر باه وجاود نمای
درساتی و جامعیات دیاده  های اخلاقی، انسانی و تمدنی زن غربی و نیز زن شارقی به ظرفیت

ها و  وه بر این، کمیت ترجماهشود. علا های هری  مطرح می ها و بحران شود و نه ضعف می

های زنانه از شرق به غارب، ناوعی  های خاص از غرب به شرق و کمبود ترجمه وفور ترجمه
توازن در روابط معنایی و علمی را در موضو  زنان بین غارب و شارق و باین تمادن  از عدم

ر پای کند که برآیند این امر نه سودی بارای تمادن غارب د اسلامی و تمدن غربی ایجاد می
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 2ای برای جهان اسلام. دارد و نه فایده

 های نشده روایت .2-2
اش را تعیااین  شااده مساایر علمای و فرهنگاای جریاان ترجمااه در ایاران، صاارفاً بااا آثاار ترجمه

کند، بلکاه ایان جریاان حادود و مارز تفکار و فرهناگ جدیاد در ایاران را باا ترجماه  نمی

زند. برخی از  ها نیز رقم می و نگفتن( Zero-Translations/ Lost Translationsها ) نکردن
یا   شود، ولای نقادهای هیچ های الحادی توسط ناشرین مختلف در ایران ترجمه می کتاب
طور هرگوناه از الهیاا  سیاسای و الهیاا   همین 1شود. ها در ایران ترجمه و منتشر نمی از آن

نسبت دین و جامعاه  اجتماعی و الهیا  فرهنگی که بخواهد مطالبی را با رویکرد ایجابی در
های دینای غارب مادرن آشانا کناد،  ارائه کند و مخاطبان دانشگاهی و حوزوی را با اندیشه

3هاای بسایاری از مترجماان برجساته و ناشارین معاروف اسات. نوعااً بیارون از اولویت
ایان  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

)دنیاا از رهگاذر  مااذا خسارالعالم بانحطااا المسالمین. بیان این نکته برگرفته از ایده اصلی ابوالحسن ندوی در کتاب 2

های باه وجاود آماده در غارب از  انحطاا مسلمانان چه زیان کرد؟( است که مؤلف دنبال پیاداکرده ضاررها و آسایب

مانان، خسارانی را در تمادن غارب ایجااد کارده اسات، رهگذر انحطاا تمدن اسلامی است. از این منظر، انحطاا مسل

هاایی  تواناد زیان طور که فقدان شناخت از تجربة تمدن غرب در موضوعا  مختلاف ازجملاه موضاو  زناان، می همان

شاده و نتاایآ آن در  ها و مسیرهایی بکند کاه پایش از آن تجربه برای جهان اسلام به وجود آورد و مسلمانان را وارد راه

 ن زن معاصر در دنیای غرب نشسته است.بر دام

. دکتر مهدی گلشنی در یادداشتی در ساایت شخصای خاود باه خطاهاای بنیاادین ماا در ترجماه کتاب علاوم انساانی 1

ی  در جهان شاناخته   ، فیلسوف معروف غربی، یکی از ملحدان درجه«آنتونی فلو»برای م ال، »نویسد:  کرده و می اشاره

مرتباه باه خادا  هم در این باب داشت که خیلی هم بازتااب خباری داشات. ایان شاخص ی  شد و مناظرا  زیادی می

هاای اان پال  ها بود که کتاب بازگشت و الحاد را کنار گذاشت. خبر به این مهمی در ایران ترجمه و منعکس نشد! سال

مریاد او بودناد. ساارتر در زدگان ایرانای  شد. چقدر هم غرب ی معروف فرانسوی، به فارسی ترجمه می سارتر، نویسنده

وجه  هیچ ای با ی  خبرنگار کمونیست متذکر شد. چنین موضوعی به آخر عمرش به خدا بازگشت و این را در مصاحبه

ی آمریکاایی  که این موضو  در ی  مجلاه ی ما منعکس نشد و کسی آن مصاحبه را ترجمه نکرد. درصورتی در جامعه

در غرب آمد، اما در ایران نه. برعکس، وقتی م لاً ی  کتاب الحادی از ریچاارد  هم ی اخبار آن معروف منتشر شد. بقیه

قادر کاه در ایاران  مرحوم احسان نراقی جایی گفتاه بودناد: اینشود.  شود، بلافاصله ترجمه و چا  می داکینز منتشر می

« .ایم زده شااده شااود! ایاان یاا  واقعیتاای اساات. مااا خیلاای غاارب شااود، در فرانسااه نمی می« مدرن پساات»صااحبت از 

https://sccr.ir/news/16773/1/ 

پژوهشاگاه علاوم استعمار و استعمارزدایی در فرایند ترجماه )ایاران معاصار(، نیا،  . ر.ک: حبیب اله بابائی، فضه خاتمی3

 انسانی و مطالعا  فرهنگی، در فرایند نشر.
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وبایش وجاود دارد. ما لاً آثاار عربای عابادالجابری در  وضعیت در مورد آثار عربی هام کم
های طرابیشی بازتاب پیادا کارده اسات،  شود، ولی نقد آثار او که در نوشته رجمه میایران ت

های متعدد و  طور پرواه عبدالمجید شرفی که اسلام شود. همین در ایران ترجمه و منتشر نمی
شاود ولای نقاد آن در ایاران بازتااب پیادا  کند در ایران ترجمه و منتشر می متک ر را بیان می

شااود، ولاای  های تکفیااری سااید قطااب در ایااران ترجمااه و منتشاار می نسااخهکنااد  و نیااز  نمی

های نشاده،  ایان ترجماه 2کند. های غیرتکفیری از اندیشه ایشان ترجمه و نشر پیدا نمی نسخه
تاوان تااریخ را  یی هستند کاه می 1«ها ها و حذف ناگفته»همان نیروها یا به تعبیر ادوارد سعید 

(. سعید بر این باور هست که گفتمان غالب Said, 2003, Xivها جور دیگری نوشت ) با آن
شادة  هجماه گساترده و حساب»خواهاد  با پارداختن و تارویآ موضاوعاتی کاه خاودش می

هاا را باه دلیال  تهاجمی نسبت به جواماع معاصار عارب و مسالمانان شاکل داده اسات و آن

ناد و تاا جاایی ک ماندگی، فقدان دموکراسی و نادیده گرفتن حقوق زناان محکاوم می عقب
شاود کاه مفااهیمی همچاون  رود کاه مخاطاب ناخودآگااه از ایان نکتاه غافال می پیش می

دموکراسی و روشنگری مفاهیمی ساده نیستند که بتوان بر وجود و یاا عادم وجاود آن رای 
 .(Ibid)«کلی صادر کرد

شاود.  میهمین فرایند نابسامان در ترجمه، در ترجمة حوزه زنان و فمینیسام نیاز تکارار 
شاوند و منتقادین  های فمنیساتی هساتند ترجماه می بیشتر آثار غربی که مطرح کننده نظریاه

نادر  توساط مترجماان معاروف و یاا  پردازان فمنیست به غربی فمنیست در مقایسه با نظریه

هاایی در نقاد  شود. منتقدین غربی فمنیسات کاه مقاات  یاا کتاب ناشران مشهور ترجمه می
کنناد  های فمنیساتی کاار می در اولویت ترجمه ناشرانی که در حوزه نظریاهفمینیسم نوشتند 

های اخیار  هایی که مرتبط با زنان سیاهپوستان هسات در ساال م ال جنبش عنوان قرار ندارد. به
ها و مقات  مختلف چاا  کردناد اماا در  های خود را با رویکردی انتقادی در کتاب نظریه

هاا در صانعت  ست سفیدپوست اروپاایی اساتقبال چنادانی از آنپردازان فمنی مقایسه با نظریه

ها شانیده شادن صادای  ترجمه نشده است. به تعبیر لوگونز و اسپیلمن شعار اصالی فمنیسات
زیاد در آمریکا مراد از زنان صدای زنانی است کاه سفیدپوسات و از  احتمال زنان است اما به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 . ر.ک: همان.2

2. silences and elisions 
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عار بیشتر درخواستی است بارای ساکو  پوست این ش طبقه متوسط هستند و برای زنان سیاه
بیشااتر و صااحبت درباااره زن بااودن مجااوزی اساات باارای متمااایز کااردن زن سفیدپوساات 

(. دغدغاه اصالی Lugones, Spelman, 1983, 573آمریکاایی و اروپاایی از ساایر زناان )
ن عنوا م ابه کانون اصلی سرکوب زنان در جامعه معاصر به ها یعنی معرفی خانواده به فمنیست

های آثاار مختلاف بسایار  کناد در ترجماه نهادی که زن را به مادری و امور خانه محدود می

داری و اساتعمار  پوست نهاد خانواده در طول تاریخ برده تکرار شده است اما ازنظر زنان سیاه
-Craby, 1997, 111محل مقاومات سیاسای و فرهنگای در برابار نژادپرساتی باوده اسات )

ها تقریبااً جاایی نادارد. حاصال ایان تارک  تفاو  به خانواده در ترجماه  و این نگاه م(112
های این نظریه و یا پیامادهای منفای آن بارای مخاطباان  ترجمه، باعث شده است که ضعف

ایرانی مغفول بماند و مخاطب همه غرب را در موضو  زنان، غارب فمینیساتی بادون نقاص 

 2قلمداد بکند.
نی در غارب )مسایحی و غیرمسایحی( کاه در زیسات از سوی دیگر، فراوان هستند زناا

ها را الگوهای رشدیافته و البته غیرفمینیساتی در غارب باه شامار  توان آن اخلاقی و مدنی می
آورد که تعداد آن در مراکز علمی و دانشگاهی از ی  سو، در مراکز خیریه از سوی دیگر 

ها و سپس متارجمین  کن رسانهها از طرف دیگر بسیار است. لی و نیز در مدارس و پرورشگاه
 داند. ها، این قبیل از الگوهای زنانه را اساساً غیرتجاری و نیز غیرضروری برای ترجمه می آن

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

اناد کاه  . ناگفته نماند که برخی از نهادهای انقلابی با رویکردهای انتقادی به موضوعاتی همچون فمینیسم تالاش کرده2

انتشاارا  پژوهشاکده های انتقادی در این موضو  )فمینیسم( بپردازناد. بارای م اال  این خلأ را جبران بکنند و به ترجمه

منتشر کارده کاه « نقد فمینیسم از منظر نویسندگان غرب»مقات  کتاب  تبلیغ و مطالعا  اسلامی باقرالعلوم) ( مجموعه

به ترجمه مقات  منتقدین غربی از فمینیسم پرداخته است. گروه مطالعا  زنان و خانواده پژوهشگاه فرهنگ و معاارف 

ده مطالعاا  صور  ترجمه و تلخیص چا  کارده اسات. پژوهشاک را به« تأثیر فمینیسم بر دختران در غرب»اسلامی نیز 

اثر جنیفر ساامرویل را ترجماه کارده اسات کاه رویکاردی  «و خانواده فمینیسم»فرهنگی و اجتماعی نیز کتابی با عنوان 

ها نوعااً مرباوا باه مترجماان روشانفکر و نیاز ناشاران مرباوا باه جریاان  حال این ترجمه انتقادی به فمینیسم دارد. بااین

های  انتشارا  انتقادی نوعاً جریان انقلابی و مذهبی در ایران هستند و گاه ترجماه روشنفکر نیستند. مخاطبان این قبیل از

 شود. های افراطی در فمینیسم خوانده نمی آنان در تعدیل فکری جریان
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 های فروکاسته )تک صدایی( روایت .1-2

یافتاه و گزینشای،  های تقلیل های پنهان در ترجماه های ایدئولوای  و نیز ایدئولوای ترجمه

شاود، بلکاه ایان ایادئولوای در  مخاطبان شرقی محدود نمی های غربی برای فقط در روایت
شناسای( کااملاً مشاهود  هاای اروپاایی و آمریکاایی نیاز )در شرق ترجمه آثار شرقی به زبان

های زنادگی انساان مسالمان بارای مخاطباان غارب روایات  بااره هماة سااحت است. دراین
های انساانی زناان  از سااحتهای غربای، بسایاری  های شرق به زبان در این ترجمهشود.  نمی

های مرباوا  توان به عرصه های ترجمه نشده می مسلمان غایب هستند که ازجمله این ساحت

شناسای  ترجماه در شرقبه کنشگری زنان مسلمان در جامعه و خاانواده اشااره کارد. اساسااً 
ق بر اسااس شود که به دنبال بازسازی و یا بازنمایی شر تلقی می 2سازی م ابه فرایند مجازی به

ای از شارق را  شناسای درصادد اسات تاا نساخه دیگر شرق عبار  تصورا  غربی اسات  باه
های اصلی را بارای بازنماایی داشاته باشاد  و یاا حتای  ها و شاخصه بازنمایی کند که ویژگی

های اصاالی در غاارب تفساایر و تبیااین کنااد و  بتوانااد نسااخة اصاالی شاارقی را بااه شاااخص
در  1های شرقی بنماید )لفظ شارقی، معناای غربای(. شاخصهای غربی را جایگزین  شاخص

هر دو شکل فوق )ترجمه متون غربی به زبان شرقی و ترجمه متاون شارقی باه زباان غربای( 

برای م ال، عنصر معناا و معنویات از  3آنچه محور و ملاک است، زبان و اندیشة غربی است.
عناصر اساسی در زیست اجتمااعی زناان مسالمان و نیاز در هنار اسالامی، ادبیاا  اسالامی، 

هماین هنار و ادبیاا  کاه وقتای  نقاشی، خطاطی و معماری در دنیاای اسالام اسات. درحالی
وجاود  شود، نه با رویکرد معنوی که در ذا  و ماهیات آن جهان اسلام در غرب ترجمه می

شود، یعنی تصویر زن در هنر و ادبیاا  شارقی  دارد، بلکه با رویکرد ماتریالیستی خوانده می

ها آنچاه ترجماه  شود که معنای ظاهری آن برجسته باشد. در این ترجماه طوری بازنمایی می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. virtualization 
شاگاه علاوم پژوهاستعمار و استعمارزدایی در فرایند ترجمه )ایاران معاصار(، نیا،  ر.ک: حبیب اله بابائی، فضه خاتمی1. 

 انسانی و مطالعا  فرهنگی، در فرایند نشر.

خورد، تصااویری کاه  های پیش کمتر مطلبی دربارة زنان به چشم می . با توجه به اینکه در منابع ایرانی موجود در سده3

کاه ها فقط منبع موجود درباارة ایان قشار باوده اساات  بارای نموناه تصاویری  اند تا مد  سیاحان از زنان شرقی ساخته

پاردازد،  سرای ایرانی می کند و در آن به توصیف حرم های ایرانی از زنان ایرانی ارائه می مونتسکیو در کتاب مشهور نامه

 (2311:11)یگانه، زاد قناد،  .سراسر برگرفته از سفرنامة شاردن است
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شود )خواسته یا ناخواسته( بعاد معناوی و روحاانی حضاور زن در هنار شارقی هسات و  نمی
شود که کارکردی که این هنر در شرق دارد با آنچه در غارب بازتااب  میهمین نیز موجب 

(. ازنظر نصر هنر باستانی ایرانی باطن گرا 311: 2331کند بسیار متفاو  باشد )نصر،  پیدا می
ویژه فرهنگ ایرانی اسات و  های برجسته فرهنگ شرقی به است و شادی و زیبایی از ویژگی

ای کااه ریشااه در  یکاای در نظاار گرفاات  و بااین شااادی گرایی غرباای نبایااد آن را بااا لااذ 

گرایی غربای  پرهیزکاری دارد و با امور معنوی عجین شده و آن شادی کاه باا ساب  لاذ 
کند کاه  (. نصر به این نکته اشاره می123-121شده تفاو  زیادی وجود دارد )نصر،  آمیخته

م اباه سارزمینی  اسالام به شده و غیرواقعی از جهاان غربیان از گذشته تاکنون تصویر تحریف
 اند: وغریب ارائه داده اسرارآمیز و عجیب

زنانی که در انظار عموم از فرق سر تا نوک پا پوشیده بودند و در هماان حاال چنانچاه 

سارایی باه تصاویر  بینیم، حرم شناسی در ساده ناوزدهم اروپاا مای های جریان شرق در نقاشی
ای لمیااده بودنااد. ایاان  سااتخرهای سرپوشاایدهدرآمااده بااود بااا زنااان عریااانی کااه در کنااار ا

ها بیشتر مربوا به شورشی است که در غرب علیه تنگناهای عصر ویکتوریا کاه  تصویرگری
هماه آن  صاور  گرفات  اماا بااین _گشات اش به الگوی جنسای در مسایحیت بازمی سابقه

بود. اساتعمار ای از زنان مسلمان را به جامعه غرب نمایاند که یکسره نادرست  تصاویر چهره
شان حجاب را نشاانی از مظلومیات زن در جامعاه  گران اروپایی در تمام دوره استعمارگری

کردند و تجددگرایان مسلمان نیز، چنانکه در کشف اجبااری نخسات باه  اسلامی قلمداد می

ناوا  بینیم، باا ایان دیادگاه هم دست آتاتورک در ترکیه و پاس از او رضاشااه در ایاران مای
 مان(گشتند. )ه

در بازنمایی هنر شرقی در غرب در فرایند ترجمه آنچه از آن غفلت شاده اسات پیوناد 
و روح نهفته در اثر هنری شرقی است. پس از آشانایی ایرانیاان باا اسالام  2بین معنای ضمنی

بین هنر و امور دینی و معنوی ارتباا خوبی بر قرار شاد. آثاار هناری ایان دوره نظیار متاون 

: 2333دهنده روح دینی بودند )شاریعت،  ی معماری و آثار هنری بازتابخطی مصور، بناها
شناسی کمتر کسی در غرب به معرفی جایگااه هنار خطااطی  م ال در آثار شرق عنوان (. به11

ویژه مشارکت زنان در هنر خطاطی پرداخته است. در مقایسه باا ساایر  در تمدن اسلامی و به
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. connotative 
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ونه بارز تجلی روح اسلامی در نظر گرفت  و از هماان توان نم هنرها شاید خوشنویسی را می
قرون اولیه ظهور اسلام نگاشتن کلام خدا با ظرافت و ذوق هنری عجاین شاد )منتظرالقاائم، 

توان  مانده می ها برجای های آثاری از آن ازجمله زنان خطاطی که نسخه(. 2313:12شعبانی، 
ها در زمینه دینی  کرد که آثار خطاطی آن به سلطان بانو، زینب سلطان و فاطمه سلطان اشاره

 (.13-11م ل قرآن و شرح لمعه و یا ادبی نظیر بوستان و گلستان سعدی است )همان،

گرایاناه غربای باه زن مسالمان در  فعالیت زناان در خطااطی از چناد جهات نگااه تقلیل
کاه  –سای هنرنماایی باانوان در زمیناه خوشنوی»کشد به این معنا کاه  ترجمه را به چالش می

پاس از تربیات توساط  -ویژه در علاوم دینای داشاته ارتباا کامل با سواد و احاطاه آناان باه
هاای اهال علام و  رساند که فرزنادان خانواده یم -پدران، مجال ظهور پیداکرده است و این

اند و چنانکه گفته شاد  هنر نسبت به تربیت دختران خود همانند پسران حساس و مراقب بوده

 (.11همان،«)اند علمانی سوای افراد خانواده خود داشتهبعضی نیز م
، ترجمه نشادهتنها در  سویه از ترجمة غرب به شرق، نه گرایانه و ی  این وضعیت تقلیل

مشاهده است. ناز رشید بر این باور است که گفتمان  های خاص نیز قابل شده  بلکه در ترجمه
فرض اساتوار اسات کاه زناان مسالمان  طرف براین پیش ازی  2قدرتمندسازی  زنان مسلمان

و از طرفی دیگر بر انگارة تصویری از ماهیت مردساترانه دین  (159 ,2016ضعیف هستند )
اسلام و جوامع اسلامی تمرکز یافته است. حتی زمانی که باه کانش گاری زناان در جنابش 

کناد و  ری و خاواهری محادود میکند نقش زن را تنها به مادری، همس بهار عربی اشاره می

دهاد. بازنماایی زن مسالمان در  کنش گری او را به تحویل پتو و لباس و تهیه غذا تقلیال می
ای و  ها با یا  الگاوی کلیشاه گرایانه است و همه آن های غربی نیز تقلیل ها و رسانه سیاست

ی دیگار، (. از ساو211: 2333سازی همراه هساتند )گیویاان، ساروری زرگار،  نوعی همگن
های مردانه و مردسااترانه  گرایانه، تنها با مؤلفه های تقلیل هویت زنان مسلمان در این روایت

های اجتماعی و شغلی، جایگااه علمای  شود و دیگر عوامل ارزیابی نظیر موقعیت سنجیده می

شاود. آنچاه در جواماع اسالامی از گذشاته  ها نوعااً نادیاده گرفتاه می های آن و کنش گری
تنهاا برخاساته از تعاالیم اسالام نیسات بلکاه »ون در زیست اجتماعی افاراد وجاود دارد تاکن

وجود  ( باااین311، 2331)نصار،« تأثیر نیست ورسوم جوامع اسلامی نیز در این میان بی آداب
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Empowering Muslim Women 
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شاود. عالاوه بار ایان،  زن مسلمان همواره ضعیف و قربانی مردسااتری ماذهبی معرفای می
شود که در راساتای فرهناگ  زمانی به رسمیت شناخته می هم کنشگری سیاسی زنان مسلمان

و ات زن سانتی در فرایناد  (Rashid, 2016:160) مدرن و فرایناد مدرنیزاسایون باوده باشاد
زناادگی ساانتی دیاارین خااود رساامیت اجتماااعی و علماای تزم را ناادارد. بااروز و ظهااور 

هااای  اً مشاابه و هویتهااایی نسابت های اخیار باا ویژگی هاای سااال های زن در رمان شخصایت

هاایی نظیار  گرایاناه در آثاار تاألیفی هسات. رمانسرگشته نشان از بازتولید ایان نگااه تقلیال
 اثر نسایم مرعشایپاییز فصل آخر سال است  ،اثر زویا پیرزاد کنم ها را من خاموش می چراغ

ر انتقااد کشند که در آن از نظام مردساات را به تصویر می اثر رضا امیرخانی، نگاهی رهش و
بیند. نتیجه تکرار ایان نگارش ایان اسات کاه  کند و آن را مانع رشد و شکوفایی زنان می می

مادر بودن و همسر بودن و درنهایت زن بودن مساوی است باا قرباانی باودن. زناانی نخباه و 

کرده کااه هرچقاادر هاام تاالاش کننااد بااازهم قربااانی جامعااه مردساااتر هسااتند  تحصاایل
شوند اماا ماوفقیتی از جانس دور شادن از هویات خاود. ما لاً در  یهرچندگاهی هم موفق م

دهد که حاامی قادر  مارد باشاد و زن را  متن مقابله با تفکری را نشان می»رهش  امیرخانی 
موساوی «)کناد میدیگری او بداند  و تقابل دوقطبی مرد =اصل و زن= دیگری را معکاوس 

د و قرار نیست تعامال و ساازوری شاکل ( و این یعنی تنش همچنان ادامه دار2313:11پور، 
 بگیرد.

ها، مشاکلا  و مساائل  ساویه تولیدشاده در ترجماه هاای ی  طور در این روایت همین

زنان مسلمان نیز با رویکردهای تقلیلی و کاریکاتوری از اسلام، )اسلام معادل با تروریسم یا 
ن موضاو  نقاش زناان شود و شرایطی همچو اسلام معادل با مردساتری افراطی( بررسی می

وپرورش باه  در تغذیه، رفع فقر، تأمین بهداشت، تأمین سلامت و یا حتی نقش مهم آماوزش
( همه این ابعاد، ابعااد فروکااهش Abu- Lughod, 2013:32گیرند ) کلی در حاشیه قرار می

در فرایندهای ترجمه از شرق به غرب و یا حتای روایات از شارق « زن مسلمان یا زن شرقی»

دهد و زنان خاصی را در مرکز و زنان بسیاری را در حاشایه  به شرق مدرن را شکل می سنتی
 دهد. قرار می

محور تصاویری از زن مسالمان شارقی  گرایاناه و ایادئولوای های تقلیل در این بازنمایی
گیارد معماوتً تصاویری اسات یکپارچاه  یعنای زن مسالمان  ها قرار می که در متن بازنمایی
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هاای مختلاف اجتمااعی و دینای هسات و در آن  زنی منفعل که گرفتار جبرمساوی است با 
توان مشاهده کرد. جایگاه اجتماعی و نقش فرهنگای او  هیچ نوعی از کنشگری فعال را نمی

شاود و تنهاا زماانی  و حتی تحصیلا  دانشگاهی او نوعاً با یا  هویات ثابات بازنماایی می
شود که همگاام باا ایادئولوای  ت و ترجمه میهای مرتبط با زیست زن مسلمان روای  روایت

های هژمونی  معموتً آثاری را از فرهناگ دیگار انتخااب  غربی باشد. از این منظر فرهنگ

شناسی مطابقت داشته باشد. ااکموند در بررسی ترجماه  های رایآ شرق کنند که با کلیشه می
داناد کاه  ا در ایان میآثار نجیب محفوظ که برنده جاایزه نوبال باوده اسات، موفقیات او ر

گرایی غربای مطابقات داشاته اسات )رک: سالیمی،  های اروپایی و طبیعات آثارش با ارزش
هاای اروپاایی ترجماه  خوبی باه زبان . طباق عارف ترجماه ایان متاون باه2(2311باقرآبادی، 

کننااد.  هااا از دیاادگاهی پانورامااا از جامعااه مصاار را اقنااا  می شااوند و انتظااار اروپایی می

کاه معماوتً  2131های کوتااه او پاس از ساال  ویژه داستان که سایر آثار محفوظ، به درحالی
-شاوند. مستشارق دهناد بارای ترجماه انتخااب نمی ها را پوشاش نمی این انتظارا  و کلیشه

درک شرق در این فرایناد ایفاای  م ابه دانای کل برای رمزگشایی از اسرار غیرقابل مترجم به
 1کناد از خواندن متن شرقی را برای مخاطب غربای تحمیال میکند و شیوة خاصی  نقش می

گرایی، شیوة خاصی از خواندن ماتن غربای را بارای  زدگی یا غرب طور که روح غرب همان
دهاد. ساایر  کند و او را در نوعی از جبر معرفتی قارار می مخاطب شرقی و مسلمان ایجاد می

غایب هستند. پررناگ کاردن چناین ها  های مختلف در این روایت های زنان در عرصه کنش

گرا هستند بیشتر منجر به عدم گفتگو، عدم فهم تمادنی از یکادیگر و  هایی که تقلیل روایت
 شود. داری می آنگاه ابتذال بازار و البته رونق اقتصادی در نظام سرمایه

های  هااای سااکوتر از زن مساالمان و ساانجیدن زن مساالمان بااا معیارهااا و ساانجه قرائت
تارین حالات نیاز زن مسالمان را قرباانی و منفعال و  م روایتی اسات کاه در خن یسکوتریس

کشد. ساؤالی کاه در اینجاا مطارح  زن غربی به تصویر می« خود»در برابر « دیگری»عنوان  به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

های انتقادی قاسام اماین  یزه ادبی نوبل دریافت کرده است و متأثر از اندیشه. محفوظ اولین نویسنده عربی است که جا2

 در کتاب تحریرالمراه بود.

پژوهشاگاه علاوم استعمار و استعمارزدایی در فرایند ترجماه )ایاران معاصار(، نیا،  . رک: حبیب اله بابائی، فضه خاتمی1

 انسانی و مطالعا  فرهنگی، در فرایند نشر.
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شود این است: آیا ترجمه در حاوزه ادبیاا  و هنرهاای مارتبط باا زناان، موجاب تحقیار  می
تواند نقطه عطفی باشاد بارای معرفای  ها می مین ترجمهشود یا اینکه ه هویت زن مسلمان می

هاای زن مسالمان در جهاان؟ آیاا زن شارقی در  زن مسلمان در خارج از چارچوب بازنمایی
 گوید: باره می های فمینیسم از زنان جایگاهی برابر با زن غربی دارد؟ نصر دراین روایت

انادازه کاغاذ هماه درختاان  از زمان پیدایش جریان فمینیسم در غرب، ناظران غربی باه

هااا  اند. در بساایاری از ایاان کتاب هااا درباااره موضااو  زنااان در اساالام کتاااب نوشااته جنگل
هاای مطلقای بارای داوری دربااره زناان دیگار  های رایآ در غارب را چوناان ملاک آرمان

انااد. امااروزه در  شااان برگزیده هااا درباااره رفتااار شایسته پیچی باارای آن جوامااع و نسااخه
سازی امر گذرا نامیاد )نصار،  سوی چیزی که شاید بتوان آن را مطلق یشی هست بهگرا غرب
2331 ،311) 

نو  نگاه و توصیف او بار  (See:Fallaci, 1969)اوریانا فلاچی  جنس ضعیف م لاً در 
شاود و یاا  م اباه یا  انساان در نظار گرفتاه می کند؟ آیاا زن به چه روایتی از زن تمرکز می

شود و باه قیااس زن غربای و  شرقی در رویکردی فمنیستی  او اخذ می دوگانه کلان غربی و
که  دهد، درصاورتی پردازد و برتری را به یکی نسبت می زن شرقی تنها از ی  زاویه دید می

کناد. نکتاه بعادی آن اسات کاه آیاا زن شارقی  های دیاد دیگار را اساسااً لحااظ نمی زاویه
های  تواند باورهای خود و تجرباه آیا او هم میکند؟  صدایی برای روایت از خود پیدا می هم

صادای او را بشانوند و آن را باه  زیسته در هویت زناناة خاود را روایات کناد و دیگاران هم

 رسمیت بشناسند؟ پرواض  است که نه!
بینی و  شود بلکاه جهاان بنابراین نو  زاویه دید در اینجا فقط محدود به سب  ادبی نمی

زاویه دید جا خوش کرده است. ادوارد سعید نیز به این نکتاه اشااره  باور نویسنده نیز در این
های  ها، سیاست، جوامع و مناسبت های وجودی زندگی انسان بین متون و فعلیت»کند که  می

. به تعبیر راسلیت، اساساً تعریاف داساتان (Said, 1983:5)«انسانی ارتباا عمیقی وجود دارد

و تعریف هماان داساتان   ی  نظر، با تفسیر و تحلیل و رخدادهای مربوا به ی  موضو  از
بااا اسااتفاده از دیااد »ای وجااود دارد یعناای  هااای جاادی از دیااد شخصاایت دیگاار تفاو 

توان کاری کرد که تجرباه اتفاقاا  عاادی و  گویی حتی می های خاص در داستان شخصیت
در اساتفاده از آشنا هم شکل تجربیاتی تازه و خاص را پیدا کند  و این هماان حقیقات مهام 
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تاوان باه  (. در ناو  روایات می12: 2311)راسلی،  «گویی است زاویه دید مناسب در داستان
شاود.  شده در ترجماه نیاز انتقاال داده می ها معناهایی متفاو  بخشید و این معنای خلق اتفاق

د و بینا های شخصیت و منظور او، یا بین آنچاه او می بین حرف»تواند  درواقع، زاویه دید می
 )همان(. «شود تنش ایجاد کند. گوید و برداشتی که از آن می واقعیت و یا بین آنچه او می

 های قربانی خروجی روایت
هاای غربای از شارق در  نکتة بسیار مهمی که همواره باید بادان توجاه داشات، تاأثیر روایت

مخاطباان حس انسان شرقی نسبت به خود  شرقی است. روایت غربای از شارق، فقاط بارای 

هاای  کند، بلکاه هماین روایت ها را نسبت به شرق متأثر نمی غربی نیست و تنها ذهنیت غربی
موجب اعتبااری کاه  شاوند باه های شرقی هم ترجمه می شناسانه آنگاه که به زبان غربی  شرق

های شرقی دارد، ذهنیات مخاطباان شارقی را نسابت باه خاود   ها برای انسان های غربی نوشته
گیرد. باه تعبیار آلبار   کند و نوعی از استعمار پنهان در اینجا شکل می عوض می شرقی نیز

کنااد و آن صاافت را عاماال  مماای گاااهی اسااتعمارگر صاافتی را در اسااتعمار زده نهادینااه می
داناد و  کناد و آن صافت را اماری ذاتای در اساتعمارزده می سازنده شخصیت او معرفی می

(. انسان شرقی و یا انسان مسلمان 2311:211است ) خروجی چنین تعریفی به نفع استعمارگر

گوید تأسای  در جهان اسلام در تعریف خود اسلامی و یا خود شرقی به آنچه غرب از او می
زدگای  های پنهان در غرب کند. این یکی از نقطه کند و از خود  شرقی، تعریفی غربی می می

 ما و در وابستگی هویتی به تمدن غرب است.
های قربانی از زنان مسلمان، باه ضاعف و خودبااختگی زن مسالمان  روایتپرداختن به 
ها از زنان، هماة زناان در  شود. این درحالی است که اگر در میانة این روایت ایرانی منجر می

های مختلف خانوادگی، اجتماعی، فرهنگی و سیاسی روایت شاوند و هماة تنوعاا   ساحت
صادایی در روایات زن  دد، آنگاه دیگر مقهور ت مختلف در میان بانوان مسلمان منظور گر

شادیم. در میاان  عنوان تنهاا تصاویر زن مسالمان مواجاه نمی و به« زن قربانی»م ابه  مسلمان به
های مختلف اجتماعی و سیاسی و نیاز در  های شاخصی در عرصه زنان مسلمان معاصر، نمونه

های تمدنی کنشاگری  ر عرصهتواند د ها می های علمی وجود دارد که هر ی  از آن ساحت

مانادگی  کلی نظریاه عقب های جدیدی را در فرایند تمدنی مسلمانان بگشاید و به کند و افق
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های جدیادی را در نقاش زناان  اعتبار سازد و نظریه کلی بی زن شرقی و نیز زن مسلمان را به
 امروز مسلمان در پیشرفت دنیای اسلام ارائه نماید.

توان  وضوح می یافته از زنان مسلمان در ترجمه، به های انجام یتدر بررسی و مطالعة روا
کناد و در عمال سکوتریسام و  گویی گفتماان غربای پیاروی می دید که ترجمه نیز از ت 

های دینی و فرهنگ شارقی برتار و  م ابه شاخص در سنجش زنان، نسبت به ارزش غرب را به

هاای  گویی و نگرش انحصاری به ارزش دهد. این در حالی است که این ت  باتتر نشان می
غربی توسط منتقدان غربی هم زیر سؤال رفته است. در این رویکارد انتقاادی، غارب دیگار 

شاهر  که، ایان پادآرمان خود را نیز دربردارد. درحالی 2شهر مدینه فاضله نیست بلکه پادآرمان
شاود بار  ترجماه می های ما از زنان غربای بازتاابی نادارد و بلکاه باالعکس آنچاه در ترجمه

 کند. شهر زنانه در غرب تأکید می آرمان

گیارد، معیااری  همین نگاه غربی معیار و میزان در سنجش پیشرفت زن مسلمان قرار می
طور کاه بارای زن غربای غیرقابال  دساتیابی نیسات هماان که از سوی زن مسلمان هرگز قابل

که زن مسالمان از میاراس سانتی  شود دستیابی بوده است. این معیارهای اتوپیایی موجب می
شود و در آرزوی رسیدن به ی  ایدئال خیالی غربای معلاق بماناد. زن تعلیاق  خود کنده می

تواناد نقاش مجازا و مساتقلی  شده، زنی گرفتار در دام استعماری است کاه جاز انفعاال نمی
کاه  حفوظم ال در آثار نجیب م عنوان های تمدنی کنشگری نماید. به داشته باشد و در عرصه

شاود کاه  ای پاردازش می گوناه شاده اسات زاویاه دیاد راوی به گرایی نوشته با ساب  واقاع

هاای نجیاب در قیدوبنادهای سانتی  مردساتری علت اصلی انفعال زناان اسات. زن در رمان
شاود و ساقوا  زند و برای رهایی از این بحران، باه انحاراف کشایده می وپا می جامعه دست

شاوند.  ی محفوظ در نقاش ماادر، یاا معشاوقه و یاا روساپی ترسایم میها کند. زنان رمان می
هایش از چهارچوبی غربی برای بررسی قضاایایی چندبعادی  محفوظ برای ترسیم زنان رمان

آور به کاار بسات و درنهایات زن را باه روساپی  ای بد و توهین گونه استفاده کرد و آن را به

و به عبارتی زن مسلمان  شارقی مصاری را ( 2311تقلیل داد )رک: فتاحی، جرقی، سجادی، 
ها آنچه از متن به  م ابه قربانی ترجمه کرد. در این روایت در پرتو معیارهای غربی یعنی زن به

ها  ها و بادبختی شود این است که جغرافیای شرق جغرافیای نشدن ها ترجمه می زیست انسان
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 2شادنشود که  ها و همین می ها و موفقیت و مردساتری است و جغرافیای غرب دنیای شدن
شاود تاا روایات  زبان دنیا ترجمه می 11شود به بیش از  محض اینکه منتشر می میشل اوباما به

سازی کند. ایان در حاالی اسات  ی را اسطوره ها در دنیای غرب با هر نژاد و از هر طبقه شدن
ساازی  اسطوره «ها نشادن»شود کاه  های شرقی جوری استقبال می هایی از شدن که از روایت
ها را باه  نشادنکاه  های زیاادی هسات آنکه در مورد تجربه زیسته سیاهان روایت شود. حال

میاان مان و م ال  عنوان شاود. باه هاا در ترجماه نمی کشد اما استقبال چندانی از آن تصویر می
هاا هام شاد اماا  یعنی قبل از اثر میشل اوباما چا  شد و جز پرفروش 1121که در سال  1دنیا

شود کاه سایاهان شااید  ای از آن وجود ندارد. در این اثر نشان داده می نوز در ایران ترجمهه
شوند و دستاورد وقتی امنیات  دلیل کشته می هایی برسند اما هنوز بی توانسته باشند به موفقیت

 جانی نداری معنایی ندارد.

ساتیز  مسلمان  زن شود، تصویر مردم ها بازنمایی می تصاویر دیگری که در فرایند ترجمه
 22شناسای بعاد از  شناسای و اسلام ویژه شرق شناسی به است که نوعاً در کانون گفتمان شرق

های ماردم مسالمان  سپتامبر است. در این تصویرسازی همواره زن مسالمان قرباانی خشاونت
هاا، منطقاه  هاا، طبقاة آن های زناان مسالمان، قومیات آن اسات. در ایان گفتماان، توانمنادی

ها و نیز دیگر عوامل فرهنگی و سیاسی اثرگذار بر هویت زنان مسالمان، نوعااً  یایی  آنجغراف
های ساکوتر  این روزها تقریبااً هماه انتقاادا  فمنیسات»شود. به تعبیر نصر  نادیده گرفته می

ها به خود دردسر بدهناد و از خاود زن  آنکه آن ای جهان اسلام را نشانه رفته است بی گونه به

های کاملاً  هایی که در حاشیه زنانی از متن جامعه اسلامی و نه آن -امل به تکالیفمسلمان ع
 (.313:2331)نصر،« شان را بپرسند مشکلا  حقیقی -برند زده )عالم اسلام( بسر می غرب

صاور   صور  عام و زناان مسالمان به فرض مطالعا  مربوا به زنان غیرغربی به پیش
ن ناااتوان و ضااعیف اساات و ثانیاااً ایاان ناااتوانی و نیااز خاااص ایاان اساات کااه اوتً زن مساالما

 -Abuهای غیرغربی در ایران است )  مردساتری برآمده از دین مسلمانان )اسلام( و یا سنت

Lughod; Lila2013. 162-165.) 
هاا  های غربی از زن مسلمان شرقی گاهی اوقا  باه تنش صدایی موجود در روایت ت 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Becoming 

2. Ta-Nehisi Coates’s Between the World and Me 

https://ketabkoo.com/book/author/ta-nehisi-coates
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شاده در  هاای برسااخته و بازنمایی همه برآمده از همین هویتانجامد که  و برخوردهایی می
نظراناه  گفتمان غربی است که در آن تنو  در انتخااب زناان کنشاگر بسایار محادود و تنگ

و ترجماه عبااس گاودرزی  2تألیف جولیا پیر پوینت زنان بدون مرز است. برای نمونه کتاب
شاده و در  های مختلفای ترجمه بانهای تألیفی در غرب هست که به ز ( ازجمله کتاب2311)

ایران هم به چا  پانجم رسایده اسات. در ایان کتااب زناان پیشارو از کشاورهای مختلفای 

اند اما هویت  پوست و سفیدپوست مطرح شده انتخاب شدند و زنان شرقی در کنار زنان سیاه
عنوان  باه زاد از ایاران اک ر این زنان به ترتیب آمریکاایی، اروپاایی اسات و تنهاا فاروغ فار 

فاروغ زنای »گونه اسات شود و جمله شرو  معرفی فروغ این حامی صداهای آزاد معرفی می
(. 13، 2311)پیرپوینت،« نوشت های این مقام می مطلقه بود، زنی ایرانی بود که در مورد رنآ

نوعی مارتبط باا ساب   های آمریکایی باه این درحالی است که جمله آغازین در معرفی زن

هاست. نکته جالب اینکاه در ایان قبیال آثاار، تناو  کنشاگری زناان در  ای آن فعالیت حرفه
های خاانوادگی، هناری، ساینما و ورزش باه زناان آمریکاایی و اروپاایی نسابت داده  عرصه

« جانس ضاعیف»عنوان  بعدی، غیراجتماعی و درنتیجه باه شود و زنان دیگر غیرغربی ت  می
های متناو   یا زنان مسالمان شارقی در ایان عرصاه. آ(See, Fallaci,1969شود )ُ  معرفی می

اند؟ باا انادک مطالعاه آثااری کاه زناان  زندگی فردی و اجتماعی، کنشگری مؤثری نداشته
آید که اساساً تنو  موجود در زیسات زناان مسالمان  کنند به دست می مسلمان را روایت می

های عماومی و  رصاههاای در ع شود و یا به فرض روایات آن زناان، ایان روایت روایت نمی

شده نیستند و همیشه در حاشایه زناان موفاق )باه افاق غربای( تعریاف  فرهنگی جامعه شناخته
 شوند. می

تاوان  شاود، می به تعبیر آلن سینفیلد در هر گفتمانی که یکپارچه باه تصاویر کشایده می
هاا و وجاود اسات ناهای زیااد در آن گفتماان، ایان  هایی را پیدا کارد کاه وجاود آن گسست

جامعاه یکپارچاه و ایساتا نیسات، بلکاه از کشاد. از ایان منظار،  یکپارچگی را به چاالش می

شااده کااه باورهااا و رویکردهااای مختلفاای دارنااد  ایاان اماار،  هااای متعااددی تشکیل گروه
طوری که ذکر شاد  همان (Sinfield, 201: 9) کند یکپارچگی ایدئولوای مسلط را نفی می

ای  قااد فمینیساام نظریااه فمینیساام را در جامعااه مااا نظریااهها و متااون منت ترجمااه نکااردن مقالااه
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. . Julia Pierpont 
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یکپارچه که شعار اصلی آن طرفداری از حقوق همه زنان است معرفی کارده اسات ایان در 
حااالی اساات کااه در غاارب ایاان یکپااارچگی در ابعاااد مختلااف موردنقااد قرارگرفتااه اساات. 

زناان ادعاایی اسات  فرانکلین و همکارانش به این نکته اشاره کردند که طرفداری از حقوق
ها تأکیاد دارد ایان در حاالی اسات  در مطالعا  فمنیست 2«ای از زنان گروه یکپارچه»که به 

که مطالعا  روانشناسی که مبنای بسیاری از نظریا  فمنیست ها بر اساس آن بنا نهاده شاده 

 ,Franklin, Lury) کناد. را نفای می« هویات منساجم و یکپارچاه»هرگونه ادعایی مبتنی بر 

Stacey, 1991:174)  ای های اجتمااعی نااهمگن و پیچیاده هویت»زیرا افراد» (Ibid,176) 

 ها را دری  تعریف کلی خلاصه کرد. سادگی آن توان به دارند که نمی
م ابه قربانی آنجایی که صاحبت از زناان  این تعریف از یکپارچگی هویت ثابت زنانه به

هایی بارای نقاض ایان  کاه در واقعیات نموناه الیشاود درح شود نیز دیده می غیراروپایی می

هایی بر اساس زندگی واقعی و تجرباه  توان به روایت می برای م ال،یکپارچگی وجود دارد. 
هاای  زیسته زنان مسالمان اشااره کنایم کاه در آن اساسااً زناان کانش گاری فعاال در حوزه

هاای مختلاف  در دورهمختلف هستند جعفری و رضایی به این نکته اشاره کردند که هرچند 
تمدن در ایران اسناد تاریخی و منابع اندکی درباره حضور زنان در دساترس اسات اماا زناان 

در این میاان، زناان بسایاری )231 :2311 (های مختلف تمدنی نقش پویایی داشتند  در دوره
 اند در های خانوادگی و اجتمااعی توانساته های مختلف تاریخی، در نقش هستند که در برهه

 فرایند تحوت  تاریخی خود اثرگذار باشند.

کند و از بانوانی نظیار  های گذشته اشاره می ریاحی به کنش گری زنان مسلمان در قرن 
رابعه اصفهانی که در دوره سامانی شعرش به فصاحت و حسن تأثیر در جامعه معروف باوده 

و روایت و مسائل مذهبی  شناسی کند. علاوه بر شعر و شاعری بانوان در زمینه حدیث یاد می
شاناس  البناین جوزدانیاه باانویی حدیث های متعددی داشتند. زنانی نظیر ام و دینی نیز فعالیت

کرده است. عفیفه معروف به ام هانی  بود که معجم کبیر و معجم صغیر طبری را تدریس می

ت و از نیز از زنان دانشمند عصر خویش بوده است که در فقاه و حادیث اشاتهار داشاته اسا
( عالاوه بار شاعر و 13: 2333)ریااحی،  بزرگان زمان خود اجازه نقل حادیث داشاته اسات

(، نگاارگری و 331بافی )رک: افروغ، نوروزی طلاب،  حدیث زنان در عرصه نقاشی، فرش
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جای گذاشتند. از صاحیفه باانو در مینیااتور و از ناادره  خطاطی نیز آثار ماندگاری از خود به
ای در قاارن یااازدهم باار جااای مانااده اساات  ینااه در نقاشاای آثااار برجسااتهبااانو، مسااکینه و آم

های هناری و علمای زناان در زمیناه  علاوه بر عرصاه .(12-31: 2313)منتظرالقائم، شعبانی، 
ها در وقاف مارتبط باا مادارس نیاز  موقوفا  نیز فعالیت داشتند و جالب اینکه موقوفا  آن

ته سفر رفتن برای زنان بسایار ساخت باود اماا (. هرچند در گذش13)همان،  مشارکت داشتند

ها زنان در عرصه سفرنامه نویسای نیاز آثاار ارزشامندی از خاود بار  باوجود تمام محدودیت
« زوجه میرزا خلیل رقم نویس»ای که از  توان به سفرنامه عنوان نمونه می جای گذاشتند که به

سافرش ساروده اسات. ایان ای باه نظام نوشاته و اشاعاری در شارح  اشاره کرد که سافرنامه
سفرنامه از چند جهت مهم است اول اینکه نویسنده آن ی  زن است که توانسته سافرش را 

های تااریخی و  شده و سوم اینکه جنباه صور  نظم و شعر نوشته شرح دهد  و دیگر اینکه به

( کاه خاود نشاان از درایات و 31-11مذهبی و جغرافیایی در آن لحاظ شاده اسات )هماان،
 آگاهی نویسنده دارد. سواد و

در دوره معاصر نیز زنان در ابعاد مختلف اجتماعی و خاانوادگی کانش گاری داشاتند. 
ای اسات  کناد نموناه که خاطرا  شفاهی سعیده صدیق زاده را روایت می خانم مربی  کتاب

های خاانوادگی، فرهنگای، اجتمااعی و علمای )رک،  از کنش گری زناان مادبر در عرصاه
های مرتبط با دفا  مقدس کنش گری زنان تنها به بعاد دینای و یاا  (. در حوزه2313ذاکری 

های مقاومات دانسات،  اسوة و بلکه اسطوره ها را به بعد زنان پرشور دفا  مقدس که باید آن

پزشاکی،  اند کاه توانساتند در عرصاه هنار، معمااری، شود، بلکه زنانی هم بوده محدود نمی
های خاصی را به نماایش بگذارناد  اماا ایان  امدادگری فرهنگی، تجار ، خلبانی توانمندی

د. زناانی کاه در های جهاانی از زن، صادایی واضا  ندارنا جمعیت از زنان در دنیای روایت
آفارین  سرپرسات یاا بدسرپرسات و جادا افتااده از خاناه و خاانواده نقش حمایت از زنان بی

هاا باه  ها را بزرگ دید، لایکن چاون آن توان آن اند و حتی از منظرهای فمنیستی هم می بوده

طاور  شاوند. همین گاه در مطالعا  فمینیستی دیده نمی اند، هیچ های سکوتر تن نداده ارزش
باید اضافه کرد زنانی را که در حمایت از کودکان و نیز حمایت از دختاران )م ال دختاران 

اند ولی هرگز موردتوجه جریانا   بدیلی را انجام داده های خاموش و البته بی فراری( فعالیت
 اند. سکوتر قرار نگرفته
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 ها . بَد ترجمه2.3
 missها ) موضااو  بَدترجمااه ( بایااد بااهlost translationهای نشااده ) در کنااار ترجمااه

translation نیز توجه کرد. شاید در ی  نگاه نخست فکر کنیم که ترجمه صرفاً ی  متن )
تر باید گفت کاه ترجماه یا  کانش فکاری و  که در نگاهی دقیق و ی  معناست، درحالی

گیرناد، نقاش زن  ها به طاور ناصاحیحی شاکل می بلکه فرهنگی است. آنگاه که این ترجمه
و یاا « تغییار»شاود و یاا از جاای درسات خاود  می« تضاعیف»ن در تمدن اسالامی یاا مسلما

کند. م لاً در بین بیش از بیست ترجمه موجاود از اثار میشال اوباماا ناصار  پیدا می« تحریف»

ای نسابتاً  اند ترجماه هاا توانساته کند که تعداد معادودی از آن حاضری به این نکته اشاره می
ها هم اشکاتتی وجود دارد که اوتً فرایناد خوانادن را بارای  بین همان بهتر ارائه دهد اما در

سازد و ثانیاً همین اشکات  موجود در انتخااب کلماا  در فرایناد کلای  خواننده دشوار می
تواند معنا را نیز متفااو  انتقاال دهاد. برخای متارجمین حتای نتوانساتند لحان راوی اول  می

هاایی از کتااب گناگ و غیرقابال  همین معنا را در بخششخص را در روایت انتقال دهند و 
وجود این تعداد ترجمه از یا  اثار خاود نشاان از ماوازی کااری در فرایناد  2کند. فهم می

گذارند بیشتر ماورد اساتقبال  ترجمه است و آثار پرفروشی که بر ایدئولوای غربی صحه می

ی هویات باومی تقریبااً گیرند و در رقابت بارای جاذب مخاطاب و فاروش بازسااز قرار می
توانناد مایاة رشاد و  شاوند، هرگاز نمی ها ایادئولوای  می آنجا که ترجمهجایگاهی ندارد. 

ارتقاء زن مسلمان در جوامع اسلامی بشوند. از طرفی دیگر در ترجمه از شرق باه غارب نیاز 
 اش توضایحا  دهناد. شااردن در سافرنامه ها تصااویر غیرواقعای را ارائاه می این بد ترجماه

کاملی از ایران نوشته است ولی این توضیحا  در انتقال معنا دقیق نیست. او باا درباار بیشاتر 

ارتباا داشته و با زنان ایرانی مواجهه چندانی نداشته اما در اثرش مفصل درباره زناان ایرانای 
سخن گفته است و در نو  خودش منشأ درک غلطی از زنان ایرانای شاده اسات. دومرگاان 

شود و به دلیل ارتبااا نداشاتن باا جامعاه ایرانای و زناان ایرانای  مین بدفهمی مینیز مرتب ه
درک ناقصی از موضوعا  دارد و درنتیجه خطاهای فاحشی هم در ارائه معنا از موضاوعا  

هایی موجب ترجماة خاود  زن  ( چنین بَدترجمه2311:31مرتبط با زنان دارد )یگانه، زادقناد، 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. https://www.linkedin.com/pulse/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB

%8C-%D8%A8%D9%87 
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غیرمؤمن و از خود به ناخود و نیز از انسان بامعناا باه انساانی فاقاد مسلمان از زن مؤمن به زن 
دهد. در این وضعیت تعلیاق کاه زن مسالمان از سانت خاود کَناده اسات و باه  معنا سوق می

های تمادنی بکشاانند،  توانند خود را به آستانه اش نرسیده است، زنان هرگز نمی غایت غربی
 ماندگی و ضعف و انحطاا خواهند شد. ی برای عقببلکه در این برز ، زنان تبدیل به عامل

 ضعفِ زن مدرنیزه شدۀ مسلمان
ای  ضعف یا انحطاا ایجادشده، برآمده از حیر  و سرگشتگی هویت زنان در دنیای ترجمه

، باه تعبیار (cross pressure) ای مسلمانان نیست، بلکه برآمده از کشااکش و فشاار دوگاناه

دنیا، فیزی  و متافیزی  و ماده و معناسات. ایان وضاعیت دوگاناه بین دین و  2چارلز تیلور،
در جهان غیرغربی مخصوصاً در جهاان اسالام، ناوعی از دوئیّات مضااعفی را باین اسالام و 

کناد کاه در آن کشااکش ناه غارب و مدرنیتاه در آن  غرب و بین سنت و مدرنیته خلاق می
ی زمینای و آسامانی کاه نوعااً وبرگشات باین ضادها اصالتی دارد و نه اسالام. در ایان رفت

شده است، برای زنی کاه  های ترجمه ای و بلکه آدم برآمده از ترجمه، فکر و فرهنگ ترجمه
شاده  از ی  سو در سنت خود ضاعیف شاده و از ساوی دیگار در وضاعیت مادرن تحریف

 آید. توقف پیدا کرده است، کشاکشی شکننده به وجود می

هماان نقطاه، نقطاه تواناد  میدهد که  ای ر  می وضعیت ضعف و فتوری دقیقاً در نقطه
قو  و قدر  تمدنی باشد. اساسااً در نگااه تمادنی هماان زنای کاه قارار اسات در نگارش 

فقط در جامعه  گاه قلمداد شود و مایه رشد و ترقی نه اسلامی و نیز در نگاه سنتی، پناه و تکیه
نش را بارای دیگاران از دسات فقط پنااه باود زنان بلکه در جامعه مردان بشود، هماان زن ناه

شود. نمونه این زنان پناه را در زنان بازرگ  پناه می دهد بلکه خود تبدیل به ی  انسان بی می

توان مشااهده  و باشکوه در تاریخ اسلام )همچون صدیقة کبری و نیزی عقیلة بنی هاشم( می
ن و خواهران شاهیدان توان این بزرگی را در مادران، همسرا کرد و آنگاه در رتبة بعد نیز می

در فرهنااگ اساالامی، در برخاای از زنااان الگااو در کشااورهایی کااه تجربااه ضااد اسااتعماری 
اند مانند هندوستان و یا کشورهای آفریقایی و شاید اخیراً در جنگ زنان کرد ساوری  داشته

تاوان  وضوح مشاهده کرد. آنچه در این دساته از زناان می در شهر کوبانی در برابر داعش به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Charles Taylor , A Secular Age, Harvard University Press, 2007. 

https://www.amazon.com/Charles-Taylor/e/B004N5WLQY/ref=dp_byline_cont_book_1
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تحرکی در رفع موانع و معایب نظام سنتی و فرهنگ  هده کرد، نه سوختن و ساختن و بیمشا
آوری سازنده، در مقاومت و ایساتادگی م بات و ثماربخش اسات کاه  گذشته، بلکه در تاب

کلی  ای بسیار درخشان با همان هویات باومی و اسالامی اسات کاه باه افقی متفاو  و آینده
 ت.متفاو  از زن مقلد مدرن شده اس

های کاریکاتوری جهان اسالام  رسد که با ورود مدرنیته و آشنایی باره، به نظر می دراین

ها، زنان مسلمان در کشاکش بین هویات سانتی  ها و بَدترجمه واسطه ترجمه با دنیای غرب به
شاان قرباانی  شان را در نسبت با خود س فلی و مادی و مدرنشان، خود فطری و نیز خود ع لوی

بلکه با دنیاای مادرن ساازواری تزم را پیادا بکنناد کاه البتاه در عمال در حصاار کردند تا 
های نشده الگوهایی را  های تقلیل یافته و ترجمه جاهلیت مدرن گرفتار شدند. حاصل ترجمه

برای زنان مسلمان پیش کشید که نه با تجربه فرهنگی و تااریخی او ساازگاری دارد و ناه باا 

هایی را بارای زن مسالمان معاصار باه وجاود آورده  مین امر تناقضبُعد فطری و انسانی او. ه
 2است. اساساً ورود مدرنیته و سپس فرهنگ پسامدرن باه جهاان اسالام، ناوعی از اضاطراب

غربی ا شرقی را وارد جوامع اسلامی کرده و نوعی از تشتت و پراکندگی هویتی را موجاب 
 1های ت و مدرنیتاه بلکاه بایاد باین گزیناهتنها بایاد باین سان شده است. امروزه زن مسلمان نه

طور پیوسته و مداوم در حال انتخاب باشد و هویت جدید خاود را باا  متنو  و متک ر مدرن به
واسطه پیشارفت علام و تکنولاوای مادام در حاال ناوزایش اسات  های جدیدتر که بههویت

 روزرسانی کند. به

تواناد  در جهاان اسالام نمی با همة فشارهای حاصل از جهاان جدیاد، هناوز زن اماروز
کاه باه ایان هویات  های هویتی خود را قطع کند. زن معاصر مدرن مسلمان، نیز مادامی ریشه

یابد. در مقابال زن سانتی مسالمان نیاز  کند، حس ناپایداری بیشتری می مدرن اتصال پیدا می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

عصار »عصر سوم از تمدن غارب را جریانا  بزرگ در تاریخ اندیشة غربی لوفان بومر در کتاب  ذکر است که . شایان2

همة جوانب انسان مدرن اعم از علم، سیاست، فلسفه و الهیا  به حالت تعلیق رفتاه و اساسااً  داند که در آن می« اضطراب

 آدمی جایی برای تمس  و چنگ آویختن ندارد.

هااای گوناااگون بااه تعبیاار چااارلز تیلااور نااوعی سااومی از  هااای مختلااف و تنااو  انتخاب . ساارگردانی در میااان گزینااه1

آورد و آدماای را بااه جهاات رواناای در یاا  وضااعیت  ای( را بااه وجااود ماای سکوتریساام )یعناای سکوتریساام گزینااه

 دهد. سکوترشدگی قرار می

Charles Taylor , A Secular Age, p3 

https://www.amazon.com/Charles-Taylor/e/B004N5WLQY/ref=dp_byline_cont_book_1


 

ن 
ستا

تاب
و 

ر 
بها

ل، 
او

ه 
ار

شم
م، 

ده
از

ل ی
سا

20
41

 

30 

ادل و که به باورهای سانتی خاود پایبناد اسات، او نیاز نتوانساته اسات حیاا  اجتمااعی متعا
 2متوازنی را خلق بکند.

زن مسلمان سرگشته در بین سنت و مدرنیته همانند انسان مهاجری است که مادام بایاد 
هایش دست به انتخاب بزند و تفاوتشان در جغرافیاای مکاانی اسات و یاا همانناد  بین هویت

ی متنی که باید از زبانی به زبان دیگر ترجمه شاود. زنادگی مادرن غربای و زن مادرن غربا

ای فاضله تشبیه شاده اسات و ایان در حاالی اسات کاه تجریاه  برای ذهن زن شرقی به مدینه
هاای متفااوتی از ایان زیسات دارد کاه نشاان از  زیساته زن شارقی باا هویات مهااجر روایت

« های هویتی و مشکلا  ناشای از ناهمساانی فرهنگای آوارگی، گسست، بیگانگی و بحران»
نویس  اثر انعام کجه جی رمان ( در رمان الحفیدة اومیرکیة11: 2313دارد. )نیازی، اعراجی، 

عراقای روایات  -نگار عراقی مقیم فرانسه زینه بهنام راوی داستان دختر آمریکاایی و روزنامه

است که پدر وی بعد از فرار از استبداد رایم بعث عراق، همراه همسر و دو فرزناد خاود باه 
مترجم برای ارتش اشاغالگر امریکاا، باه کشاور در قالب ی  « زینه»آمریکا مهاجر  کرد. 

هایی کاه گماان  گردد و طی بازگشتش به این کشور، تمام خاطرا  و دلبستگی عراق بازمی
شود. علیرغم تلاشی که او بارای فارار از ایان  اند در ذهنش تداعی می کرد فراموش شده می

هاا، یا   وگانگیشاود کاه در مواجهاه باا تماامی د کناد، درنهایات ناچاار می آشفتگی می
بازساازی جدیاادی از هویاات خااود داشاته آنچااه ایاان رمااان را در باین آثااار متنااو  ادبیااا  

کند این است که جریان روایت، سیر تخریاب و بازساازی ماداوم  مهاجر  عربی متمایز می

های انباوه و فشاار  هویت است و نشانگر این مهم است که در دنیای جدید به دلیل مهاجر 
 .آوری سارعت گرفتاه اسات طور سرسام ها به ازی، تغییر و بازتعریف هویتس سنگین جهانی

 (13)همان، 
های سنتی و معضلاتی که در پای ایان  این جدال بین سنت و مدرنیته و رها کردن ریشه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

هاای نجیاب محفاوظ،  های مختلف جهان اسلام در قالب اثر ادبی بازآفرینی شدند، م لاً در رمان .این دو دسته در رمان2

هاایی هساتند  هرزهشاوند. گروهای از زناان  های اجتماعی ظاهر می زنان در جامعه نوپدید به دو گونه در مواجه با پدیده

های القاهرةالجدیادة، اللااص و الکالاب و بدایااة و نهایاة کااه در جامعاه بااا   جسام فروشاای خاویش بااه  مانناد شخصاایت

هاای  اناد  بساا اسایر نظاام ارزش های نیز، مانند بینالقصارین هرچناد عفیاف و پاکدامن دست درآمدزایی روی آوردند.

بادون جانباداری میاان گذشاته و آیناده، در پای آن اسات کاه  در هار صاور ، او موروثی و چیرگای ماردان هساتند.

 (31، ص 2311سرگردانی زن را میان زیاد هروی و کم روی حاکم بر جامعه ترسیم کند )سلیمی، باقرآبادی، 
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بهشات جومپاا تهیاری نیاز -توان در اثار جهانم شود را می گیر زن شرقی می انتخاب گریبان
شادن باه  ها بارای تبدیل شرقی تاوانی است که شخصیت مشاهده کرد. کنار گذاشتن هویت

شاوند  که در ظاهر و زباان تمامااً آمریکاایی می ی  فرد آمریکایی باید بدهند و حتی آنگاه
کند و  تنها برای زنان بلکه مردان نیز صدق می آیند. این امر نه حساب نمی بازهم آمریکایی به

و غربی تنها با سرگشتگی بیشتر مواجاه در کشاکش بین هویت مدرن و سنتی  هویت شرقی 

هاای تحمیلای برآماده  در آثار جومپا تهیری زن شرقی را در کشاکش بین هویت 2شود. می
دهد. در آثار او سه درونمایه مهم  های زیست در غرب نشان می از مهاجر  به غرب در تیه

ی مرکزی است و  ستهشود: خانواده، مهاجر  و ازدواج. در آثار تهیری خانواده ه دیده می
ترین بنیان انسان معاصر شارقی اساات. زناان  کند که گویی اساسی چنان نقش مهمی ایفا می

در آثار تهیری تلاشی آگاهانه برای حفاظ فرهنگاای را دارناد کاه در زادگااه خاود آن را 

دهی به هویت جدید خاود  ها و وظایف را در جهت شکل اند و خوبی این نقش جا گذاشته به
این سرگشتگی باین هویات شارقی و غربای  1(.212، 2312جمه کنند )ورزنده، ابراهیمی، تر

اثر گلی ترقی نیز مشهود است. شخصیت اصلی داستان زنی است که دچار نوعی  دو دنیادر 
بارد از ابتادا تاا انتهاای روایات ناوعی  گسست شده است و از نوعی آوارگی روانی رنآ می

شود. برای او پاریس نمااد  جابجایی روایی میان کلینی  روانی و خانه پدری راوی دیده می
تهران نماد سرزندگی و پویاایی )آلباوغبیش، بختیااری،  افسردگی و بیماری و اندوه است و

وجویی عمیق در گذشته خاود و برقاراری پیونادی  ( درنهایت راوی با جست13-11: 2112

یابد و از وضعیت آوارگی روانی خارج  تر با هویت فردی و ملی خود بهبود می بسیار محکم
 (32شود )همان، می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

اثر محمد العالی عرعار شخصیت مرد را در جدال باین سانت و مدرنیتاه و »ما آل تذروه الریاح« م ال دررمان  عنوان . به2

کناد تاا باا زن فرانساوی در ارتبااا  های هویتی خود پشت می کشد. مردی عربی که به ریشه و غرب به تصویر می شرق

کند تا بتواند بر این مطلاب صاحه  ها و واگرایی آنان از غرب اشاره می باشد اما درنهایت این رمان به خودآگاهی شرقی

هایی ساختگی از قبیل زناانگی، فرودساتی و  هنگی ماهیتهای متنی و نفوذ فر بگذارد که اگرچه غرب از طریق سیاست

هاای دسات و پااگیر را کناار زده و باه وجاود  کند، اما مردمان مشرق زمین بایاد ایان ماهیت منفعلی بر شرق تحمیل می

 212-211: 2311حقیقی خود پی ببرند)فارسی، شهریاری، 
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گی زناان بریاده از سانت را دارناد و ناه بین دستة سومی هست کاه ناه تهای شاد دراین
زنان پرهیزکاری هستند که این کار را »ها  وضعیت انفعالی در بستر سنت را. به تعبیر نصر این

( و در مقایسه با همتایان غربی خود 2331:11) «دهند بینی اسلام انجام می در چارچوب جهان
های سیاسای  ق قضاایی و مشاارکتبه مسائل مرتبط با زنان از تعلیم و تربیت گرفته تاا حقاو

های خود برای معناا بخشایدن باه خاود و  آگاهی بیشتری دارند )همان(. این جریان، از سنت

سازی در سط  فردی و اجتمااعی  کند و از آن برای تحول آوری خود استفاده می برای تاب
هاویتی باه  های معناوی های بارز این زنان که با حفاظ ریشاه کند. نمونه و تمدنی استفاده می

بخشند. این دسته از زنان در هر جایگاهی که باشاند باه  زندگی خود و مقاومت خود معنا می
هایی از این دسته از زنان در آثار ماریم قرباا نازاده نظیار  بخشند. م ال تحول سازی عینیت می

باه تصاویر کشایده شاده اسات و روایتای  (2311( و یا خااتون و قومانادان )2311شهربانو )

را از زاویاه « شادن»کشاد و  و  از مادری، همساری و هویات مهااجر را باه تصاویر میمتفا
 سازد. کشد و ممکن می جدیدی به تصویر می

نمونه دیگر زنان تحول ساز که در دسته سوم قرار دارناد زناان فلساطینی هساتند. زناان 
هاای  ارزش م ابه قربانی را باا حفاظ ای زن به های گوناگون تصویر کلیشه فلسطینی در عرصه

های خاانوادگی،  هاا در عرصاه هاای سانتی باه چاالش کشایدند. آن معنوی و توجه به ارزش
سب  زندگی، مبارزه نظاامی، روایات گاری، هنار و رساانه کانش گاری ماؤثری داشاتند. 

موازا   ای نظیر هبه ابوندا و نقاشی مانند هبه زقو  که در آثارشان رنآ و غام را باه نویسنده
هایی از مفاهیم انسانی معنادار را به هویات زناناه و  و نمونه 2تصویر کشیدند.آزادی و امید به 

فقط در زیسات زناان  های ایان زناان را ناه های آن در عصر حاضر افزودناد. نموناه کشاکش
مسلمان بلکه در زنانی که در تجربه مدرنیته و نتایآ  اولیة فمنیستی آنجایی نداشتند م ل زناان 

شاود سانتی را  توان مشاهده کرد. نمونه زن سنتی که حاضر نمی ی میپوست و زنان شرق سیاه
اش معنا بخشیده را کنار بگذارد و در جادال باین سانت و مدرنیتاه فرزنادانش  که به زندگی
. لورین هنزبری بازد در اثر مویزی در آفتاب لورین هنزبری کاملاً مشهود هست خود را نمی

پوسااتان بااا  ن و ساانتی را در رویااارویی سیاهدر ایاان نمایشاانامه کشاااکش بااین هویاات ماادر

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 تبار . سیدمسعود علوی2
https://www.ibna.ir/news/499449/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-

%D9%87%D8%A8%D9%87 
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داری در قانون لغو شاده اماا اناوا  دیگار آن هناوز هام بار  ای که برده سفیدپوستان در دوره
شود و نو  دوم رویارویی بین زن سنتی و مدرن هست بین نسل نو و نسل  سیاهان تحمیل می

اقادام باه کانش گاری  های سانتی و معناوی گذشته که درنهایت مادر داستان با حفظ ریشاه
کند و تحولی معنادار در زندگی خانواده خاود کاه مادام از هویات خاود در حاال فارار  می

 (2312رک: هنزبری، کند ) هستند ایجاد می

 گیری نتیجه
هاای جهاان  که از غرب به زبان شارقی و یاا زبان های مربوا به حوزة زنان، چه وقتی ترجمه

هاای اروپاایی و  ز شارق و یاا جهاان اسالام باه زبانشود و چاه آنجاا کاه ا اسلام ترجمه می
ای کاه ناه  گوناه های پنهان و یا آشکار است به  شود، توام با ایدئولوای آمریکایی ترجمه می

کناد و ناه زن  درستی )خصائص منفی و یا م بت آن( بازنماایی و روایات نمی زن غربی را به
درستی و امانت برای مخاطبان  ن( بههای م بت و یا منفی آ شرقی و یا زن مسلمان را )خصلت

دار و بَاد و نیاز اساسااً  هاای جهات گرایاناه، روایت هاای تقلیل کناد. روایت غربی روایت می
های رقیب در کار مترجمان و ناشاران، ناوعی از تانش و برخاورد باین زن در  حذف روایت

درن در درون اصاطلاح ما تمدن اسلامی و زن در تمدن غرب و نیز بین زنان سنتی و زناان به
های تمدنی زن مسلمان را به  های گفتمانی، قابلیت کند و همین تنش تمدن اسلامی ایجاد می

کاه بسایاری از مترجماان و ناشاران در فرایناد ترجماه  2دیگر، خیاانتی بیان بارد. باه محاق می
هااای نادرساات از زن ایراناای باارای مخاطبااان غرباای و  شااوند، نااه صاارفاً روایت مرتکااب می

هاای نادرسات  سویه از زن غربی برای زنان شرقی است، بلکه هماین روایت های ی  روایت
گرایانااه از زن  هااای تقلیاال شااود. روایت موجاب ضااعف زن ماادرن در جهااان اساالام نیااز می

شاود.  مسلمان و نیز از زن مدرن عملاً موجب خسران توامان زنان مسلمان و زنان مادرن می
این بدان سبب است که امروزه چه زن مسلمان و چه زنی که در دنیای مدرن در پای هویات 

رود عمیقاً نیازمند به یکدیگر هستند تا در تعامل و در گفتگوی باا یکادیگر  حقیقی خود می
های هویتی یکدیگر را جبران کارده و باه یا  وضاعیت متعاادل و مترقای کاه بسایار  گسل

متفاو  از زن مدرن غربی اسات، دسات پیادا بکنناد. تحریاف یکای از ایان دو طارف، باه 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 ر.ک:«. مترجم خائن است»شود  باره، عبار  مشهوری در زبان ایتالیایی درباره مترجم وجود دارد که گفته می . دراین2

ترجماة  اساتعماری،-های پساا ترجماه و دیادگاه، تجاسوینی نیرانجاناا ،ماریا تیماکزکو ،هریش تریودی ،سوزان باسنت

 .11، ص 2311احمد شیرخانی، نشر قطره، 

https://www.gisoom.com/search/book/author-199845/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B3%D9%88%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%86%D8%AA/
https://www.gisoom.com/search/book/author-199845/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B3%D9%88%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%86%D8%AA/
https://www.gisoom.com/search/book/author-531594/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%87%D8%B1%DB%8C%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%DB%8C%D9%88%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-607904/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%85%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7-%D8%AA%DB%8C%D9%85%D8%A7%DA%A9%D8%B2%DA%A9%D9%88/
https://www.gisoom.com/search/book/author-607905/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B3%D9%88%DB%8C%D9%86%DB%8C-%D9%86%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AC%D8%A7%D9%86%D8%A7/
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 تضعیف هر دو طرف منجر خواهد شد.

 منابع
(. مفاهیم ماذهبی در هنار عصار صافوی 2331افروغ، محمد  نوروزی طلب، علیرضا. ) .1

، فصالنامه پاژوهش فرهنگایبافی، خوشنویسی و نگارگری( با نگاهی تاریخی،  )قالی

 سال یازدهم، شماره دهم، تابستان.
(. خوانش پساا اساتعماری مجموعاه داساتان 2112آلبوغبیش، عبدالله، بختیاری، آمنه، ) .3

فصالنامه پژوهشانامه ادبیاا  های هاومی باباا،  از گلی ترقی، بر پایه اندیشاه« دو دنیا»
 (33، بهار، )پیاپی 2دوره یازدهم، شماره  داستانی،

 (. 2311) ،جاناااتجاسااوینی نیران ،ماریااا تیماااکزکو ،هااریش تریااودی ،سااوزانباساانت،  .1
 .ترجمة احمد شیرخانی، نشر قطره استعماری،-های پسا ترجمه و دیدگاه

بررسی نقش مترجمان زن (.  فرهنمنیره قربانی، علی رحیمی، حسین حیدری تبریزی. ) .1

پژوهشاگاه علاوم انساانی و  پژوهشنامة زناان، ،سال اخیر 211در تاریخ ترجمة ایران در 
 212-31 ، ص2311سال دوم، شمارة دوم، پاییز و زمستان، مطالعا  فرهنگی

هاایی کاه دنیاا را باه جاایی بهتار تبادیل  زنان بادون مارز: زن. (2311پیرپونت، جولیا ) .3
 ترجمه گودرزی، عباس، تهران، بنگاه ترجمه و نشر کتاب پارسه. کردند،

صافویه ، بررسی نگرش زنان شیعه عصار (2311اکبر و رضایی، مرجان، ) جعفری، علی .1

 1ش. 3، س،دوفصلنامه علمی ترویجی بانوان شیعهبه خرافا  و باورهای نادرست، 
، بررسی نگرش زنان شیعه عصر صفویه به (2311، )اکبر  رضایی، مرجان جعفری، علی .3

 .1ش. 3، س،دوفصلنامه علمی ترویجی بانوان شیعهخرافا  و باورهای نادرست، 

. تهاران: راه   شفاهی ساعیده صادیق زادهخانم مربی خاطرا(. 2313ذاکری، مرضیه، ) .1
 یار.

متارجم: محسان سالیمانی تهاران، شارکت  جادوی زاویه دیاد،( 2311راسلی، آلیشیا، ) .21
 انتشارا  سوره مهر.

(، نقش بانوان شیعه اصفهان در فرهناگ و تمادن ایاران و 2331ریاحی، محمّد حسین ) .22

 21، سال سوم، شماره.فصلنامه بانوان شیعهاسلام، 

https://www.gisoom.com/search/book/author-199845/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B3%D9%88%D8%B2%D8%A7%D9%86-%D8%A8%D8%A7%D8%B3%D9%86%D8%AA/
https://www.gisoom.com/search/book/author-531594/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%87%D8%B1%DB%8C%D8%B4-%D8%AA%D8%B1%DB%8C%D9%88%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-607904/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%85%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%A7-%D8%AA%DB%8C%D9%85%D8%A7%DA%A9%D8%B2%DA%A9%D9%88/
https://www.gisoom.com/search/book/author-607905/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B3%D9%88%DB%8C%D9%86%DB%8C-%D9%86%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D9%86%D8%AC%D8%A7%D9%86%D8%A7/
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(، نقش و جایگاه علمی و ادبای زناان اصافهان در عرصاه 2333ریاحی، محمدحسین، ) .21
 تابستان. 13، شماره فرهنگ اصفهانتمدن اسلامی. 

ژوهشاکده متارجم: ارغاوان، محماود. پ فمینیسام و خاانواده. تاا(. )بی سامرویل، جنیفر. .23
 مطالعا  علمی و فرهنگی.

های نجیاب  سایه روشن سیمای زن در رمان (.2311 ) سلیمی، علی  باقرآبادی، شهریار. .21

فصالنامه تخصصای (، پیامادهای نااگوار، گاذار از سانّت باه دنیاای جدیاد)محفوظ 
 سال دوم، شماره دوم، زمستان. مطالعا  داستانی،

وفصاالنامه علماای و ای آسااتانه مقاادس قاام، د (، تزیینااا  کتیبااه2333شااریعت، زهاارا ) .21
 .1، شماره پژوهشی هنر اسلامی

(، سایر موضاوعی و 2313) ،امیری، فائزه  کریمی، رضا  حاج باقریاان، طیباهطباطبایی  .23

علوم و فنون شده در حاوزه جنسیت، زنان و خانواده در ایران،  وضعیت کتب ترجمه
 (.2)3، شماره مدیریت اطلاعا 

ماا آل تاذروه »( خاوانش پسااساتعماری رماان 2311فارسی، بهنام  شهریاری، فاطماه. ) .21

 -دو فصالنامة علمای  (،مطالعاه ماوردی: جنسایت (العالی عرعار  اثر محمد« الریاح
 ، پاانزده علمای پژوهشای، هفاده پیااپی ،سال هشتم ،پژوهشی نقد ادب معاصر عربی

 212-211ص.  212-211
( بررسای سایمای زن در 2311فتاحی، حوری  جرفای، محماد  ساجادی، ابوالفضال، ) .23

ارشاد، وزار  علاوم و تحقیقاا  و  کارشناسیناماه  های نجیاب محفاوظ. پایان رمان
 فناوری، دانشگاه اراک.

 . مشهد، نشر ستاره.خاتون و قوماندان(. 2311قربان زاده، مریم. ) .21

 . مشهد، نشر ستاره.شهربانو(. 2311قربان زاده، مریم، ) .11
( بررسای نقاش مترجماان 2311قربانی، منیره  رحیمی، علی  حیدری تبریزی، حساین ) .12

، پژوهشاگاه علاوم پژوهشانامة زناان ،ساال اخیار 211ترجمة ایاران در زن در تاریخ 
 .212-31انسانی و مطالعا  فرهنگی سال دوم، شمارة دوم، پاییز و زمستان،

رضاوی،  ،راحلهمیراسلامی،   پریسا  کسر، تیم  لوی، آرویل. مترجمان، پورعلمداری، .11
ر ها. دفتا قم : نهاد نمایندگی مقاام معظام رهباری در دانشاگاه (، 2333سادا ) فاطمه

https://www.gisoom.com/search/book/author-354152/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%BE%D8%B1%DB%8C%D8%B3%D8%A7-%D9%BE%D9%88%D8%B1%D8%B9%D9%84%D9%85%D8%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-354153/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%84%D9%87-%D9%85%DB%8C%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%DB%8C/
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